Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Konvencija par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanos Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kas atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā, kā arī Pirmajam un Otrajam protokolam par Tiesas veikto tās interpretāciju

EIROPAS KOPIENAS DIBINĀŠANAS LĪGUMA AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,

tā kā, kļūstot par Eiropas Savienības loceklēm, Austrijas Republika, Somijas Republika un Zviedrijas Karaliste ir uzņēmušās pienākumu pievienoties Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kas atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā, kā arī pirmajam un otrajam protokolam par Tiesas veikto tās interpretāciju,

ir vienojušās par turpmāko:

I SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

1. pants

Austrijas Republika, Somijas Republika un Zviedrijas Karaliste pievienojas:

a) Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, kas atklāta parakstīšanai Romā 1980. gada 19. jūnijā, še turpmāk saukta par "1980. gada konvenciju", ņemot vērā visus tās pārlabojumus un grozījumus, kas veikti ar :

- 1984. gada 10. aprīlī Luksemburgā parakstīto konvenciju par Grieķijas Republikas pievienošanos Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, še turpmāk saukta par "1984. gada konvenciju",

- 1992. gada 18. maijā Funšalā parakstīto konvenciju par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanos Konvencijai par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, še turpmāk saukta par "1992. gada konvenciju",

b) 1988. gada 19. decembrī parakstītajam Pirmajam protokolam par Eiropas Kopienu tiesas veikto Konvencijas par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, interpretāciju, še turpmāk saukts par "1988. gada pirmo protokolu",

c) 1988. gada 19. decembrī parakstītajam Otrajam protokolam, kas piešķir Eiropas Kopienu tiesai attiecīgas pilnvaras interpretēt Konvenciju par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām, še turpmāk saukts par "1988. gada otro protokolu".

II SADAĻA

Pārlabojumi protokolā, kas pievienots 1980. gada konvencijai

2. pants

Protokolu, kas pievienots 1980. gada konvencijai, aizstāj ar šādu tekstu:

“Neskarot konvencijas noteikumus, Dānija, Zviedrija un Somija var saglabāt valsts noteikumus attiecībā uz tiesībām, kas piemērojamas jautājumiem sakarā ar preču jūras pārvadājumiem, un var grozīt šos noteikumus, neievērojot procedūru, kas paredzēta Romas konvencijas 23. pantā. Valstu noteikumi, kas piemērojami šajā jomā, ir šādi:

- Dānijā- “Sølov” (jūrniecības likums) 252. paragrāfs un 321. paragrāfa 3. un 4 apakšiedaļa,

- Zviedrijā- “sjölagen” (jūrniecības likums) 13. nodaļas 2. panta 1. un 2. punkts un 14. nodaļas 1. panta 3. punkts,

- Somijā- “merilaki”/ “sjölagen” 13. nodaļas 2. panta 1. un 2. punkts un 14. nodaļas 1. panta 3. punkts.” 

III SADAĻA

Pārlabojumi 1988. gada pirmajā protokolā

3. pants

1988. gada pirmā protokola 2. panta a) apakšpunktā iekļauj šādus ievilkumus:

a) starp 10. un 11. ievilkumu:

“- Austrijā:

 Oberste Gerichtshof, Verwaltungsgerichtshof un Verfassungsgerichtshof,”;

b) starp 11. un 12. ievilkumu:

“- Somijā:

korkein oikeus/högsta domstolen, korkein hallinto-oikeus/högsta förvaltningsdomstolen, markkinatuomioistuin/marknadsdomstolen un työtuomioistuin/arbetsdomstolen,
- Zviedrijā:

Högsta domstolen, Regeringsrätten, Arbetsdomstolen un Marknadsdomstolen,”.
IV SADAĻA

Nobeiguma noteikumi

4. pants

1. Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs nosūta Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes valdībai 1980. gada konvencijas, 1984. gada konvencijas, 1988. gada pirmā protokola un 1988. gada otrā protokola, kā arī 1992. gada konvencijas apsturpinātu kopiju angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, īru, portugāļu, spāņu un vācu valodā. 

2. 1980. gada konvencijas, 1984. gada konvencijas, 1988. gada pirmā protokola un 1988. gada otrā protokola, kā arī 1992. gada konvencijas teksts somu un zviedru valodā ir autentisks saskaņā ar tiem pašiem nosacījumiem, kā pārējie 1980. gada konvencijas, 1984. gada konvencijas, 1988. gada pirmā protokola un 1988. gada otrā protokola, kā arī 1992. gada konvencijas teksti.

5. pants

Šo konvenciju parakstītājas valstis ratificē. Ratifikācijas aktus deponē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretāram.

6. pants

1. Šī konvencija stājas spēkā to ratificējušo valstu savstarpējās attiecībās trešā mēneša pirmajā dienā pēc pēdējā ratifikācijas akta deponēšanas, ko veikusi Austrijas Republika, Somijas Republika vai Zviedrijas karaliste un viena līgumslēdzēja valsts, kura ratificējusi Konvenciju par tiesībām, kas piemērojamas līgumsaistībām.

2. Attiecībā uz katru līgumslēdzēju valsti, kas šo konvenciju ratificē vēlāk, šī konvencija stājas spēkā trešā mēneša pirmajā dienā pēc šīs valsts ratifikācijas akta deponēšanas.

7. pants

Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretārs informē parakstītājas valstis par

a) katra ratifikācijas akta deponēšanu;

b) datumiem, kad šī konvencija stājas spēkā attiecībā uz līgumslēdzējām valstīm.

8. pants

Šo konvenciju, kas ir sastādīta vienā eksemplārā angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, īru, portugāļu, somu, spāņu, vācu un zviedru valodā, visiem 12 tās tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, deponē Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretariāta arhīvā. Ģenerālsekretārs nodod apstiprinātu tās kopiju katrai parakstītājai valstij.

Briselē, tūkstoš deviņi simti deviņdesmit sestā gada divdesmit devītajā novembrī.

Hecho en Bruselas, el veintinueve de noviembre de mil novecientos noventa y seis.

Udfærdiget i Bruxelles, den niogtyvende november nitten hundrede og seksoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am neunundzwanzigsten November neunzehnhundertsechsundneunzig.

Έγινaa στις Βρυξέλλaaς, στις aassκοσι aaννέα Νοaaμβρssου χssλια aaννιακueσια aaνaaνήντα έξι.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of November in the year one thousand nine hundred and ninety-six.

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize.
Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú lá is fiche de Shamhain, míle naoi gcéad nócha a sé.

Fatto a Bruxelles, addì ventinove novembre millenovecentonovantasei.
Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentienhonderd zesennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e nove de Novembro de mil novecentos e noventa e seis.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäyhdeksäntena päivänä marraskuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäkuusi.

Som skedde i Bryssel den tjugonionde november nittonhundranittiosex.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Koenigreichs Belgien
sk. grafisko attēlu

For regeringen for Kongeriget Danmark
sk. grafisko attēlu

Fuer die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
sk. grafisko attēlu

Για την κυβέρνηση της AAλληνικής AEημοκρατssας

sk. grafisko attēlu

Por el Gobierno del Reino de España
sk. grafisko attēlu

Pour le gouvernement de la République française
sk. grafisko attēlu

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland 

sk. grafisko attēlu

Per il governo della Repubblica italiana
sk. grafisko attēlu

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg
sk. grafisko attēlu

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
sk. grafisko attēlu

Fuer die Regierung der Republik Österreich
sk. grafisko attēlu

Pelo Governo da República Portuguesa
sk. grafisko attēlu

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar
sk. grafisko attēlu

På svenska regeringens vägnar
sk. grafisko attēlu

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

sk. grafisko attēlu

Kopīga deklarācija

Augstās līgumslēdzējas puses, izvērtējušas noteikumus protokolā, kas pievienots 1980. gada Romas konvencijai, kā grozīts ar konvenciju par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanos 1980. gada konvencijai un 1988. gada pirmajam un otrajam protokolam,

ņem vērā, ka Dānija, Zviedrija un Somija deklarē savu gatavību pārbaudei par to, kādā mērā tās spēj nodrošināt, ka visos grozījumos, kas nākotnē tiks veikti minēto valstu tiesībās, kas piemērojamas jautājumos sakarā ar preču jūras pārvadājumiem, tiks ievērota procedūra, ko paredz 1980. gada Romas konvencijas 23. pants. 
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